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Les parttes encadrées da lignes grosses doivent dtre remplies par le transporteur,

Los recuadras en [inea gruesa deben ser rellenades por el parteador.
The spaces framed with heavy Kines must be filed in by the carrier.

ambes inclusive y

y compris et

Arelenar bajo 'a responsahilidad del remitente
A remplic sous 1a respansabilité de f'expeditéur

20+22+23426

in¢lugtng and

1-16

To be completed on the sender's responsabllity

Hemitents (nombro, domicio, Esta ransporta queda sometido, ne chstanta
1 Expéddaurt(non. adrasse, Da\'-'?}afs) CARTA DE PGRTE INTERMACIONAL toda cléusﬁa mﬁmﬁa, al Convenis sobre ol
Sender {namo, address, country) LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE Contrate de Transpora Intemacional de
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE Mercancias por Cametsra (CHR)
L
Hues Sone N » s
1 Ce transport est soumis, non ohstant toute This carriage s subject, notwithstanding any
clausule contraire, 4 la Convection relative au clause 1o the contrary, 1o the Convection on
. Cantrat da Transport Intemalional de the Contract {or the Intemafional Cariage of
Marchandises par Rowte (CMR) Goods by Road (CMR)
2 °§2§L%§'§‘$'f.’1 g”n:gb's domigilio, pals) 17 ?oneadur:s sumas,wasl g?meadcmwullln , pals}
N Consigneo (name, address. country) Successiva camiers (nams, zddress, counitry)
™ VIR DIE Gerdhem
Lugar de entrega de la mercancia
3 Lieu prévi ‘)our la livralson da la mqa‘:chanmsg (e, pays)
Place of delivery of the goods (plzee, country]
qw_& \\%m We) \‘TAU E 18  Poteadores sucesivos {noniors, domicilo, pais)
\ . sr%\csg;;nl:#rs sUCCassits (nom, adresse, pays)
L f h i d | s, f ORC
ugar? acha do carga s la mercancia (ugar, pals, focha)
Lisu ef da ‘encharge o I3 rhaychandise iau, date 5%
Plaoa arld data Qf?akmg gver the geods (placa, eoum(rhy pajys J . GA L‘ies\) AT{B\Q?&:P( ,D, IFE:T,‘] L
83039 PIRATI_A S+ RFRA (A V)
7. R I= : sy el O SEESE S
2sarvas y ol I
) ) ;3 \)Q d \d 19 BN Fa -« 0B25 98106+
Camior's mmlm’m PN s o isrI@@pec.it
Oocumentos Anexos
5 Documers mgggm g' 000 - Ef PORTEADCR no se hace responsable de la falta de bultos o
Documnets af . N f -
A’BS \-! i Ci deterioro de la mercancia, si la rectamacion no viene
N acompanada de un CERTIFICADO del COMISARIO de averias.
‘\
Mamasy nameros Numero de bultos CIasa de embalale Nmuraleza de {a mercancia N 2 asiadis!ico Paeo bruto, Kg. 3
6 Marques et numéros 7 Nombre de colis 8 oda df emballa?gla 9 Nature da la marchandise 10 11 Poids bt g 12 éﬁI::g:nnr:‘a
Marks and Nos Number of packages Melhod of packing Naturg 01 tha goods Statnsucal number Gross weight in Kg. Volume in m 3
| A
(on. VOLCS 4480
.- PR -, .
Lo = 30,
Classe Chiffre Lettra
Class Number Letter (ADR")
26 Realizacién de fa carga { Rezlisalion du chargement / Loading Realizacién do la descarga f Realisation da la vraison / Defivery
Liogada f Amivéa { Amival USSR O [~ ; » J | — m Uegada/Amivée /Amival e | A——— F200 e W | —
Safida / Depan / Dep . 1200 wosnn N | S Salida / Depart / Departure [OOSR FUR— b1 1 s S W B OR—
\ogark § hvéa demands Nomre de! canductor Nombra dzt destinatario {1
: kel / (200 b Nom c conducteur Nom i desmgians ty 0!
Hnmlga del condumor Nnmbre del remlienten 81] Driver name Conslgnse nama (1)
om du
Driver namsa Sender name (1]
Fimma / Slgnature / Signature Fimna / Signature / Signature Fitma { Signature { Slgnature Firma / Signature § Signzture
Instrucclones def remitenta ipulagi
13 P 20 S pis
Sender’s instrunctions Special agresments
14 venicuie “( A pag Femilenia Moneda Consignatario
Vehicula Nﬂ ?_g O Z § C 21 Tn be pald bv Sender’s Sumency Consignae
Lorry N. Preécio del transporta; .
mowss LIRO M Q35 O | Sromgmes
Tral er.fsamnamerl\l Deductions:
Liquido/Balance
Forma de Paga s :
15 3 pﬂDﬂSg ssement Supplem. charges:
Instructions &s to payment for camiage Gaslos aceescrios: +
Porta pagadof Francof Carriage paid Diher charges:
Porta debido/ Non kancof Carrlaga farward - TOTAL
22 Formatizado en a
Eabis e - 16 Roambolso / Remboursement / Cash on delivery
Eslablished In on
23 o 24 /
TRACAMSA S.L.
—\/ Cémino de‘Tobares, 3 o
S@&Q ﬁjs&Torto}a de Henareg
Guadalajara (Es aﬁa g
10894996 =
TRANS SESE, S.L. ‘//m&} BE. o8
Firma y se| e ¥ielodel rista Firma y seflo del Consignatario
Signature K&dﬁf‘ ".3 %ém527 Stgnalura at timbre pt?ans rtaur Sagna%ra attimbre du destlnah:ra &
S'Q"nggmﬁ&sw&res 42 Slgnature ang stamp of macamer Signature and stamp of the ounmgnc
{1} la falia de firma rdstmnealiZA difectaments al remitents v

COPIABICINEAIREMIDENTE / AZUL: DESTINATARIO / AMARILLA: TRANSPORTISTA / ROSA: USOS ADMINISTRAT!VOS

“B.18] B] JEYOP STI 19 24y 6) "BSST[ B 1QINED NP auby| BIBIWEP B § ‘Sl8njusA LUOGESYLIAED B) 94n0 ‘Tonbipu) sasnalebuep £8SIpUBRMELI 6P §TI VT o
"EN8] B] '0SE0 NS U3 'A BYfY B) '0BI2 T "RIDRNJ [BP B2UY EWNIN E| Ve BLRuLWe|Sal 'UgREILLSO Bl Bp SPWApE TEnpin ‘seec bijed SEjSUBtIeN 8P OSED |3 UT &

“Alre J1 *19%6] SLR PUZ JeGUUNY Sif) SSER oL jo spnoped Bl LUM[od 4} 0 AUyl 18] BU} U "uoiEoyed 810isS0d syl SapIsaq "Uoquall spoab snossBuRp 1o esEO L) 4



